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NL    WAARSCHWING: Geschikt voor 14 jaar en ouder.

EN    WARNING: Model for adult modellers age 14 and over
  IT     ATTENZIONE: Modello per collezionisti adulti di età superiore ai 14 anni
FR    ATTENTION: Modèle pour modélistes de 14 and et plus.
DE    ACHTUNG: Modellbausatze Für Modellbauer über 14 Jahre.

 ES    ATENCION: Modelo para modelistas mayors de 14 anõs.

IT
Il carro armato leggero cecoslovacco LT vz.35 venne impostato e realizzato 
nel corso degli anni ’30. Armato con due mitragliatrici ed un cannone da 37 
mm. era per l’epoca un mezzo affidabile ed efficacie. Aveva inoltre una buona 
velocità su ogni tipo di terreno ed una discreta autonomia.Venne infatti impi-
egato, con la nuova denominazione Panzerkampfwagen 35(t), dove la lettera 
t indicava la produzione cecoslovacca,dalla Wehrmacht tedesca che ne uti-
lizzò un buon numero nelle Panzerwaffe partecipando attivamente alla cam-
pagna di Polonia, alla campagna di Francia e alle prime fasi dell’Operazione 
Barbarossa. Dal 1941 il carro, non più all’altezza delle necessità operative, 
venne utilizzato per compiti di seconda linea oppure ceduto a nazioni alleate 
come Bulgaria e Romania. 

FR
Le char d’assaut léger tchécoslovaque LT vz.35 fut configuré et réalisé au 
cours des années 1930. Armé de deux mitrailleuses et d’un canon de 37mm, 
il était à l’époque un véhicule fiable et efficace. Il avait également une bonne 
vitesse sur tout type de terrain et une assez bonne autonomie.Il fut en effet 
employé, sous le nouveau nom de Panzerkampfwagen 35(t), dans lequel la 
lettre t indiquait la production tchécoslovaque, par la Wehrmacht allemande, 
qui en utilisa un grand nombre dans les Panzerwaffe participant activement à 
la campagne de Pologne, à la campagne de France et aux premières phases 
de l’opération Barberousse. À partir de 1941, le char, qui n’était plus à la 
hauteur des exigences opérationnelles, fut employé pour des missions de 
deuxième ligne ou cédé à des pays alliés tels que la Bulgarie et la Roumanie. 

RU
Чехословацкий легкий танк LT vz.35 был создан и построен в 1930-
х годах. Вооружен двумя пулеметами и 37-мм пушкой, для того 
времени это было надежное и эффективное средство. Также у 
него была хорошая скорость на всех типах местности и приличная 
автономность.Фактически он использовался под новым названием 
Панцеркампфваген 35 (t) (нем. Panzerkampfwagen), где буква t 
указывала на чехословацкое производство, немецким Вермахтом, 
который использовал большое количество их в Панцерваффе (нем. 
Panzerwaffe), активно участвуя в польской кампании, французской 
кампании и на ранних этапах Операции «Барбаросса». С 1941 года 
танк, больше не отвечающий эксплуатационным требованиям, 
использовался для второстепенных задач или продавался союзным 
странам, таким как Болгария и Румыния. 

EN
The Czechoslovakian LT vz.35 light tank was designed and manufactured dur-
ing the 1930s. Armed with two machine guns and a 37mm gun it was, for 
the period, a reliable and effective tank.It was also fast acrossall types of 
terrain and had a high degree of self-sufficiency. It was designated with the 
new name Panzerkampfwagen 35 (t), where the letter “t” indicated Czecho-
slovakian production. The German Wehrmacht used a large number of Pan-
zerkampfwagen in the Panzerwaffe. It actively participated in both the Polish 
and French campaigns and in the early stages of “Operation Barbarossa”.
However, from 1941 onwards the light tank become obsolete, and was sub-
sequently used in support or recon roles, or indeed sold to Axis allies such 
as Bulgaria and Romania.

DE
Der leichte tschechoslowakische Panzer LT vz.35 wurde in den 1930er Jahren 
entwickelt und gebaut. Bewaffnet mit zwei Maschinengewehren und einer 
37 mm-Kanone war er für die damalige Zeit ein zuverlässiges und wirkungs-
volles Fahrzeug. Er hatte auch eine gute Geschwindigkeit auf allen Arten von 
Gelände und eine ziemlich gute Reichweite.Tatsächlich wurde er unter der 
neuen Bezeichnung Panzerkampfwagen 35(t), wobei der Buchstabe t auf 
die tschechoslowakische Produktion hinwies, von der deutschen Wehrmacht 
eingesetzt, die eine große Anzahl von ihnen in der Panzerwaffe aktiv im Po-
lenfeldzug, im Frankreichfeldzug und in den Anfangsphase des Unternehmens 
Barbarossa verwendete. Ab 1941 wurde der Panzer, der den betrieblichen 
Anforderungen nicht mehr genügte, für Aufgaben der zweiten Linie verwendet 
oder an verbündete Nationen wie Bulgarien und Rumänien verkauft. 

ES
El tanque ligero checoslovaco LT vz.35 se instaló y fabricó durante los años 
30. Armado con dos ametralladoras y un cañón de 37 mm fue un medio fiable 
y eficaz de la época. También alcanzaba una buena velocidad en todo tipo de 
terrenos y poseía una buena autonomía.De hecho, fue utilizado, con el nuevo 
nombre Panzerkampfwagen 35 (t) (donde la letra t indicaba producción che-
coslovaca), por la Wehrmacht alemana que utilizó un buen número de ellos 
en el comando Panzerwaffe, el cual participó activamente en la campaña 
polaca, la campaña francesa y las primeras etapas de la Operación Barbar-
roja. A partir de 1941, el carro blindado, el cual ya no estaba a la altura de 
las necesidades operativas, se utilizó para operaciones de segunda línea o 
se vendió a naciones aliadas como Bulgaria y Rumanía. 
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        ATTENTION - Useful advice!
Study the instructions carefully prior to assembly. Remove parts from frame with a sharp knife or a pair of scissor and trim away excess plastic. 
Do not pull ol parts. Assemble the parts in numerical sequence. Use plastlc cement ONLY and use cement sparingly to avoid damaging the 
model. Black arrows indicate parts to be glued together. White arrows indicate on which frame the parts must be assembled WITHOUT using 
cement. These letters (A - B - C…) indicate on which frame the parts will be found. Paint small parts before detaching them from frame. Remove 
paint where parts are to be cemented. Crossed out parts must not be used.
     

        ATTENZIONE - Consigli utili!
Prima di iniziare il montaggio studiare attentamente il disegno. Staccare con molta cura i pezzi dalle stampate, usando un taglia-balsa 
oppure un paio di forbici e togliere con una piccola lima o con carta vetro fine eventuali sbavature. Mai staccare i pezzl con le mani. Montarli 
seguendo l’ordine delle numerazione delle tavole. Eliminare dalla stampata il numero del pezzo appena montato facendogli sopra una croce. 
Le frecce nere indicano i pezzi da incollare, le frecce bianche indicano i pezzi da montare senza colla. Usare solo colla per polistirolo. Le lettere 
(A - B - C…) ai lati dei numeri indicano la stampata ove si trova il pezzo da montare. I pezzl sbarrati da una croce non sono da utilizzare.

        ACHTUNG - Ein nützlicher Rat!
Vor der Montage die Zeichnung aufmerksam studieren. Die einzeinen Montageteile mit einem Messer oder einer Schere vom Spritzling 
sorfälling entfernen. Eventuelle Grate werden mit eicer Klinge oder feinem Schmirgelpapier beseitigt. Keinesfalls die Montageteile mit den 
Händen entfernen. Bei der Montage der Tafelnumerieung folgen. Pfeile zeigen die zu klebenden Teile während die weissen Pfeile die ohne Leim 
zu montierenden Teile anzeigen. Bitte nur Plastikklebstoff verwenden. Die Buchstaben (A - B - C…) neben den Nummeren zeigt,auf welchem 
Spritzling der zu montierende Tèil zu finden ist. Die mit einem Kreuz markierten Teile sind nicht zu verwenden.

        ATTENTION - Conseils utiles!
Avant de commencer le montage, étudier attentivement le dessin. Détacher avec beacoup de soin les morceaux des moules en usant un 
massicot ou bien un pair de cisaux et couper avec une petite lame avec de papier de vitre fin ébarbagés eventuels. Jamais détacher les 
morceaux avec le mains Monter les en suivant l’ordre de la numération des tables. Eliminer de la moule le numéro de la pièce qui vient d’être 
montée, en le biffant avec une croix. Les fléches noires indiquent les pièces à coller, les fléches blanches indiquent les pièces à monter sans 
colle. Employer seulement de la colle pour polystirol. Les lettres (A - B - C…) aux côtés des numéros indiquent la moule où se trouve la 
pièces a monter. Les pièces marquèes par une croix ne sont pas a utiliser.
      
        ATENCION - Consejos útiles!
Estudiar las instrucciones cuidadosamente antes de comenzar el montaje. Separar las piezas de las bandejas con un 
cuchillo afilado o un par de tijeras y retirar el exceso de plástico o rebada. No arrancar las piezes. Montar las piezas en 
orden numérico. Utilizar SOLAMENTE pegamento para plástico y en poca cantidad para evitar que se dane el modelo. Las 
flechas negras indican las piezas que se deben pegar juntas. Las flechas blancas indican las piezas que deben ensamblarse 
SIN usar pegamento. Las letras (A - B - C…) indican en que bándeja se encuentran las piezas. Pintar las piezas pequeñas 
antes de separarlas de la bandeja. Retirar la pintura de los lugares por donde se deban pegar las piezas.
      
        предупреждение - чаевые!
перед тем, как приступить к сборке, внимательно изучить чертёж. очень осторожно отсоединить распечатанные элементы, 

использовать для этого канцелярский нож или пару ножниц, снять неровности с помощью тонкого лезвия или с помощью 

абразивной бумаги. не отсоединять элементы руками. выполнить сборку согласно порядку нумерации таблиц. удалить из списка 

только что собранную деталь, перечёркивая её. чёрные стрелки указывают детали для склеивания, белые стрелки указывают 

детали, которые собираются без клея. использовать только клей для пенопласта. буквы (A - B - C…) на пронумерованных сторона 

указывают лист, где находится деталь. перечёркнутые детали не используются.
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I numeri si riferiscono all’assortimento Italeri Acrylic Paint 
The indicated colour number refer to the Italeri Acrylic Paint range
Les références indiquées concernent les peintures Italeri Acrylic Paint
Die angegebenen farbnummern beziehen sich auf die Italeri Acrylic Paint
Los nùmeros se refieren a los colores surtido Italeri Acrylic Paint
De nummers verwijzen naar het assortiment kleuren Italeri Acrylic Paint

Color Table
A FlaT Black - 4768AP  F.S. 37038

B MeTal. Gloss silver - 4678AP  F.S. 17178

C MeTal. FlaT sTeel - 4679AP

D FlaT rusT - 4675AP  F.S. 30109

E FlaT skin Tone WarM TinT - 4603AP  F.S. 31433

Decals sheet
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101B

102B
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67B

11a

9a
W

W
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88B

96B

90B

98B

92B

77B

87B

iMporTanT!

pieces 48-56, 58-66, 68-76, 78-86
are idenTiFied WiTh The leTTer "W"

saMe on opposiTe side
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A. (Cover) Pz. Kpfw. 35(t), Wehrmacht, 11th Pz. Division,
15th Panzer Regiment, Poland, September 1939.

B. LT. vz 35, Slovakian Army, 3rd Tank Regiment,
Soviet Union, summer 1941.

TeMplaTe For decal 2a

2a (BoTh sides)

2a

1B (or 2B or 3B, BoTh sides) 4B

4B

5B

5B

4a (BoTh sides)
1a

1a

1a

1a

3a

Flat Black
4768AP - F.S. 37038

Flat Rust
4675AP - F.S. 30109

Met. Flat Steel
4679AP - F.S. 37178

Flat Pz. Schwarzgrau RAL 7021
4795AP - F.S. 36081

Flat Medium Green
4314AP - F.S. 34092

Flat Medium Brown
4306AP - F.S. 30111

Flat Sand
4720AP - F.S. 30475

Flat Black
4768AP - F.S. 37038

Flat Rust
4675AP - F.S. 30109

Met. Flat Steel
4679AP - F.S. 37178
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C. Pz. Kpfw. 35(t), Wehrmacht, 6th Panzer Division,
65st Panzer Regiment, Soviet Union, summer 1941.

D. LT. vz 35, Romanian Army, 1st Armored Division,
1st Tank Regiment, Soviet Union, summer 1941.

TeMplaTe For decal 1c

4c (or 3c)

4d (or 5d)

4d (or 5d)

4c (or 3c)

2c

2c (BoTh sides)

1c (BoTh sides)

3d (BoTh sides)

1d

1d

1d

2d

2d 2d

6d

6d

1c

Flat Olive Drab
4315AP - F.S. 34088

Flat Black
4768AP - F.S. 37038

Flat Rust
4675AP - F.S. 30109

Met. Flat Steel
4679AP - F.S. 37178

Flat Pz. Schwarzgrau RAL 7021
4795AP - F.S. 36081

Flat Black
4768AP - F.S. 37038

Flat Rust
4675AP - F.S. 30109

Met. Flat Steel
4679AP - F.S. 37178
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